
SHOPPING CITY MAP

Enjoy your free time ! 
Discover our best shopping places in the city !

Une pause en ville ? 
Découvrez les commerces 
et faites du shopping !

PLAN 
SHOPPING

�À VOIR !
La Collégiale
La Collégiale Notre-Dame du XIIe siècle, avec son orgue Merklin classé
monument historique (2016), est la plus grande église médiévale du 
département. Petite sœur de Notre-Dame de Paris, elle domine le 
Centre-Ville du haut de ses deux tours gothiques.

The Collegiale
The 12th century Collegiate Church of Notre-Dame, with its Merklin 
organ and classifi ed as a historic monument (2016), is the largest 
medieval church in the department. Sister-in-law of Notre-Dame de 
Paris, it’s overlooking the city center from its two Gothic towers.

Le Musée de l’Hôtel-Dieu
Classé "Musée de France", sa façade date du XIVe siècle. Il est dédié au peintre post 
impressionniste Maximilien-Luce. Il s’agit de la plus grande collection consacrée à 
l’artiste en France. Le musée accueille également de nombreuses expositions tem-
poraires. Par ailleurs, vous y trouverez le Point Information Tourisme qui vous dé-
livrera tous les renseignements pratiques, les conseils, mais aussi de nombreuses 
brochures touristiques pour organiser votre séjour à Mantes-la-Jolie et les alentours.

The Museum of the Hôtel-Dieu
The Museum of the Hôtel-Dieu, whose facade dates from the 14th century, is 
classifi ed "Musée de France". It is devoted to the post impressionist painter 
Maximilien-Luce. It’s the most complete collection dedicated to the artist in 
France. The museum also hosts many temporary exhibits. Moreover, you will 
fi nd  the Tourist Information Point where you will get all  practical information, 
advices and touristic brochures to organize your trip and stay in Mantes-la-
Jolie and surroundings.

Escale 
Poissy

Escale 
Le Pecq

Escale 
Con� ans-Ste-Honorine

Escale 
Mantes-la-Jolie

VERS 
PARIS

VERS 
LE HAVRE

UN PROJET 
EN PARTENARIAT 
AVEC :

POUR PLUS 
D’INFORMATIONS, 
CONTACTEZ :

CHAMBRE DE COMMERCE 
ET D’INDUSTRIE 
VERSAILLES-YVELINES
CHAMBER 
OF COMMERCE
21 avenue de Paris 
78000 Versailles
+33 (0)1 30 84 79 48
tourisme78@cci-paris-idf.fr

POINT INFORMATION
TOURISME / TOURISM 
INFORMATION POINT
1 rue Thiers - Musée de l’Hôtel 
Dieu - 78200 Mantes-la-Jolie
+33 (0)1 34 78 86 70 
contact.officetourisme@
manteslajolie.fr

�LA VILLE
Bienvenue à Mantes-la-Jolie
Mantes-la-Jolie, ancienne ville fortifiée, figure au rang des "Villes 
Royales" grâce à son histoire intimement liée à celles des plus 
grands monarques. De ce riche passé, cette destination conserve un 
héritage patrimonial et culturel exceptionnel. Située sur la 
Seine et entourée d’espaces naturels représentant un tiers de 
la Ville, Mantes-la-Jolie mise sur l’accueil et le sourire des 400 
professionnels qui font de son cœur commerçant un lieu convi-
vial et toujours attractif.

Welcome to the city of Mantes-la-Jolie

Mantes-la-Jolie, an ancient fortifi ed city, is one of the «royal cities» whose histo-
ry is intimately linked to that of the greatest monarchs. From this rich past, this 
destination retains an exceptional legacy and cultural heritage. Situated on the 
Seine and surrounded by natural areas representing a third of the city, Mantes-
la-Jolie relies on the welcome and the smile of the 400 professionals who make 
its commercial heart a friendly and always attractive place.

�À VOIR !
La Tour Saint-Maclou
Datant du 16ème siècle, elle est le dernier vestige d’une église démolie
en 1806. Classée, monument historique en 1908, elle a été conservée
pour ses qualités architecturales héritées de la Renaissance. À 
l’intérieur, des panneaux détaillent l’histoire de la Ville à travers les âges. 

The Saint-Maclou Tower
Dating from the 16th century, it is the last remnant of a church de-
molished in 1806. Listed as a historical monument in 1908, it has 
been preserved for its architectural qualities inherited from the Re-
naissance. Inside, panels detail the history of the city through the 
ages.

�À VOIR !
Mantes-la-Jolie "Ville Royale" : une his-
toire étroitement liée aux rois de France
Le Comté de Mantes fut réuni au domaine royal formé en 1109, 
par Louis VI Le Gros (1080-1137). Après avoir vaincu son frère 
Philippe dit de Mantes (1093-1123), il prit la ville d’assaut, aidé 
par les habitants. En récompense, il octroya une charte à la com-
mune. Puis, Blanche de Castille (1188-1252) et son fi ls le roi Louis 
IX ou Saint-Louis (1214-1270) y fi rent aussi de longs séjours. Plus 
tard, Henri IV (1553–1610) y rencontra sa favorite, Gabrielle d’Es-
trées (1571-1599). Depuis fi n 2006, Mantes-la-Jolie fi gure au rang 
des "Villes Royales", au même titre que Versailles, Rambouillet ou 
Saint-Germain-en-Laye. Un label décerné par le Comité Départe-
mental du Tourisme. La dénomination offi cielle de Mantes-la-Jo-
lie a été adoptée en 1953. Elle fait référence à une lettre expédiée 
par le roi Henri IV à Gabrielle d’Estrées, sa maîtresse, résidant à 
Mantes : "Je suis à Mantes, ma Jolie…".

Mantes-la-Jolie "Ville Royale" : a story 
closely linked to the kings of France
The County of Mantes was joined to the royal domain formed 
in 1109, by Louis VI Le Gros (1080-1137). After defeating his 
brother Philippe dit de Mantes (1093-1123), he stormed the 
city, helped by the locals. As a reward, he granted a charter 
to the town. Then, Blanche de Castille (1188-1252) and her 
son King Louis IX or Saint-Louis (1214-1270) also made long 
stays there. Later, Henri IV (1553–1610) met his favorite there, 
Gabrielle d’Estrées (1571-1599). Since the end of 2006, Mantes-
la-Jolie has been one of the “Royal Cities”, just like Versailles, 
Rambouillet or Saint-Germain-en-Laye. A label awarded by 
the Departmental Committee of Tourism. The offi cial name of 
Mantes-la-Jolie was adopted in 1953. It refers to a letter sent 
by King Henri IV to Gabrielle d’Estrées, his mistress, residing in 
Mantes :¨I am in Mantes, my Jolie...".
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L’ILE L’AUMÔNE

RÉDUCTIONS OU CADEAUX DANS LES BOUTIQUES 
PARTENAIRES DU CLUB ESCALES

DISCOUNTS OR GIFTS IN THE CLUB ESCALES PARTNER’S SHOPS

MONOPRIX
 Supermarché,
 Supermarket

25 rue Gambetta 
+33 (0)1 34 79 77 40

@monoprix.mantes-
lajolie

Lundi au samedi de 8h30 à 21h,
Dimanche de 9h à 13h

Monday to saturday 8.30am to 9pm
Sunday 9am to 1pm

1

KIARA
 Vêtement pour femme,

Clothing store for woman  

13 rue de Colmar
+33 (0)1 34 77 40 42

Mardi à vendredi de 9h30 à 19h
Samedi de 10h à 19h

Tuesday to Friday 
9.30am to 7am 

Saturday 10am to 7pm

4

PROMOD
 Vêtement pour femme,

Clothing store for woman 

47 rue Nationale 
+33(0)1 30 92 51 87 

@Promod (47 rue nationale,
Mantes la Jolie)

Mardi au samedi 
de 10h à 19h

Tuesday to saturday 10am to 7pm

6

LE PRETEXTE
 Restaurant,
 Restaurant

11 bis place du Marché au Blé
+33(0)1 34 78 77 31

@Le Pretexte
Mardi à samedi de 11h30 à 14h et 

de 17h30 à 1h30

Tuesday to saturday 11.30am to 
2pm and 5.30pm to 1.30am

7

RAQUEL’S
 Vêtement pour femme,

Clothing store for woman

8 rue du Vieux Pilori 
+33(0)1 75 74 63 76

 @RaquelsMantes
Mardi à samedi de 10h à 13h

et de 14h à 19h

Tuesday to saturday 10am to 1pm
and 2pm to 7pm

3

 LE COQ HARDI
Restaurant,
 Restaurant 

25 place du marché au Blé 
+33(0)1 71 48 27 79

@Café Le Coq Hardi
Lundi de 8h30 à 15h

 Mardi, jeudi et vendredi 
de 8h30 à 21h

Mercredi de 7h30 à 21h
Samedi de 7h30 à 15h

Monday to Friday 
9.30am to 7.30pm

Saturday 9am to 7pm

8

CARTE SUR TABLE
 Restaurant,
 Restaurant

10 rue Henri Rivière   
33 (0)1 34 77 66 14
@Carte sur table

Lundi à jeudi de 12h à 14h
Vendredi à samedi de 19h30 à 22h

Monday to thursday 12am to 2pm
Friday to sunday 7.30pm to 10pm

9 TOIT ET MOI
Magasin de décoration,

Decoration store

29 rue Nationale  
+33(0)1 71 48 58 12

 @Toit et moi Mantes-
la-jolie 

Mardi à samedi de 9h30 à 19h

Monday to saturday 
9.30am to 7pm

20

AUX FINS DÉLICES
Épicerie,
Grocery

22 rue de Chanzy
+33(0)1 34 78 58 07
@Aux Fins Délices 

Mardi à samedi de 10h à 13h 
et de 15h à 19h

Tuesday to Saturday 
10am to 1pm and 3pm to 7pm

15

YVES ROCHER
Parfumerie, Institut de beauté,

Magasin de cosmétique,
Cosmetics shop

46 rue Nationale 
+33(0)1 30 92 39 07

www.yvesrochermanteslajolie.fr

Mardi à samedi de 10h à 19h
Tuesday to saturday 10am to 7pm

18

ANNA W 
Fleuriste, Florist

1 rue de Halles
+33(0)1 34 76 53 76
@anna.w.fl euriste 

Mardi à samedi de 9h à 12h et 15h à 
19h30 - Dimanche de 10h à 12h30
Tuesday to saturday 9am to 12am 

and 3pm to 7.30pm
Sunday 10am to 12.30pm

21

TONNENX
Librairie,

Bookstore

4 rue de Colmar  
+33(0)1 30 33 32 37 

@Ctonnenx 
Lundi de 14h à 19h

Mardi à samedi de 9h30 à 13h 
et de 14h30 à 19h

Monday 2pm to 7pm
Tuesday to saturday 9.30am to 

1pm and 2.30pm to 7pm

13

MARIONNAUD
Parfumerie,
Perfumery

54 rue Nationale
+33(0)1 30 63 92 71

@MarionnaudMantes-
laJolieRN54
Lundi de 14h à 19h 

Mardi à samedi de 10h à 19h
Monday 2pm to 7pm

Tuesday to Saturday 10am to 7pm

19

L’ÉPICURIEN
Caviste,

Wine cellar

21 rue de Chanzy  
+33(0)9 83 71 98 98
@epicurienmantes  

Mardi à samedi de 10h à 13h30 
et de 15h à 19h30

Tuesday to saturday 10am to 
1.30pm and 3pm to 7.30pm

14

CITRON BLEU 
Magasin de produits 

de décoration,
Product store for decoration

51 rue Nationale
+33(0)9 67 39 53 61

@Citron bleu
Lundi au samedi de 10h à 19h,

Monday to saturday 9am to 7pm

22

KIDILIZ
Vêtement pour enfants,

Clothing store for children

20 place du marché au blé 
+33 (0)1 34 97 68 76

@Kidiliz.Manteslajolie
Mardi à vendredi 

de 9h30 à 13h et de 15h à 19h30 
Samedi de 9h à 19h30
Dimanche de 9h à 13h

Tuesday to friday 9.30 am to 1pm 
and 3am to 7.30pm

Saturday 9am to 7.30pm
Sunday 9am to 1pm

2
BOUTIQUE Z

Vêtement pour enfants,
Clothing store for children 

17 place du marché au Blé 
+33 (0)1 30 33 20 22

www.shop.z-eshop.com
Mardi à samedi 

de 10h à 19h

Tuesday to saturday 
10am to 7pm

5

CHEZ ANTOINE
Restaurant,
Restaurant

16 rue Gambetta  
+33 (0)1 30 92 77 77
www.chezantoine.fr

Mardi à samedi 
de 12h à 14h et de 19h à 21h15

Tuesday to saturday 
12am to 2pm and 7pm to 9.15pm

10
LES CHOCOLATS D’ISA

Magasin de chocolats,
Chocolate Shop

3 rue des Halles
+33(0)1 30 63 99 07

www.chocolats-isa.com

Mardi à samedi de 9h30 à 12h30 
et de 14h30 à 19h

Tuesday to saturday 
9.30am to 12.30am 
and 2.30pm to 7pm

17

CELLIER DU GUESCLIN
Caviste,

Wine cellar

14 rue e Chanzy 
+33(0)1 34 78 51 78
 @caviste.manteslajolie

Mardi à Vendredi de 9h15 à 13h30 
et de 14h30 à 19h30

Samedi de 9h15 à 19h30
Dimanche de 9h15 à 13h30

Tuesday to Friday 9.15am to 1.30pm 
and 2.30pm to 7.30pm

Saturday 9.15am to 7.30pm
Sunday 9.15am to 1.30pm

16
  Offi ce de Tourisme/ 
Tourist Offi ce

 Halte fl uviale/ 
River stop

Commerçants 
 partenaires/ 
Partner shop

 Services/ Services
✚ Pharmacie/ Drugstore
€Distributeur/ Cash dispenser

 Patrimoine/ 
Must-see places

  Trajet piéton/
Walking distance 

L’ILLUSTRARIUM BD
Vente de bandes dessinées,

Sale of comics

10 rue du Vieux Pilori 
+33(0)1 34 77 52 76

@illustrariumbdmantes 
Mardi à vendredi de 10h à 14h et de 
15h à 19h - Samedi de 9h30 à 19h

Tuesday to friday 10am to 2pm and 
3pm to 7pm

Saturday 9.30am to 7pm

12LE BOUCANIER
  Péniche restaurant,

 Canal Boat Restaurant  

8 allée des Îles Éric Tabarly   
+33 (0)1 30 63 70 30

www.leboucanier.net
Mardi de 12h à 14h30 

Mercredi et jeudi de 20h à 24h
Vendredi de 13h à 14h30 et 

de 20h à 1h - Samedi de 20h à 1h

Tuesday 12am to 2.30pm
 Wednesday and thursday 

8pm to 12pm
Friday 12am to 2.30pm 

and 8pm to 12pm
Saturday 2pm to 8pm

11

 COLLÉGIALE 
 NOTRE-DAME

 TOUR
SAINT-MACLOU

 HALTE 
 FLUVIALE  /
 River Stop  

 MUSÉE 
 DE L’HÔTEL
 DIEU 

 LA POSTE €
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